
                             绝密 ★ 考试结束前

浙江省2014年10月高等教育自学考试

初级翻译技巧试题
课程代码:06009

  请考生按规定用笔将所有试题的答案涂、写在答题纸上。

选择题部分

注意事项:

  1.答题前,考生务必将自己的考试课程名称、姓名、准考证号用黑色字迹的签字笔或钢笔

填写在答题纸规定的位置上。

  2.每小题选出答案后,用2B铅笔把答题纸上对应题目的答案标号涂黑。如需改动,用橡

皮擦干净后,再选涂其他答案标号。不能答在试题卷上。

一、单项选择题(本大题共10小题,每小题2分,共20分)

在每小题列出的三个备选项中只有一个是符合题目要求的,请将其选出并将“答题纸”的相

应代码涂黑。错涂、多涂或未涂均无分。

1.以下哪一项不属于王佐良的观点?

A.绝对的意译等于否定翻译,而绝对的直译也是不可行的

B.严复的“信、达、雅”三原则具有较强的实践性和科学性

C.诗的思想概念绝大多数是可以翻译的,但原作的气息却不易翻译

2.下面哪位学者提出了“宁顺而不信”的翻译原则?

A.赵景深 B.鲁迅 C.瞿秋白

3.下面哪种说法是正确的?

A.翻译应以句为单位,所以应当看一句翻一句

B.翻译应从小处着眼,翻译质量的好坏就取决于词句的翻译

C.要忠实于原文,除了词句翻译以外,还要注意翻译的整体性

4.HesaidhewouldarrangeforthemtojointheBerlinCommunistgroupascandidatesuntil

theirapplicationhadbeensenttoChinaandananswerreceived.最佳译文是

A.他说他可以替他们办理加入党在柏林的支部的手续,作为后补党员,直到入党申请书寄

往中国并得到回复

B.他说他可以替他们办理作为后补党员加入党在柏林的支部的手续,直到他们的入党申请

书寄往中国,并得到批准
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C.他说他可以替他们办理加入党在柏林的支部的手续,在入党申请书寄往中国而尚未批准

之前,暂作候补党员

5.Therewasaneed,beforetheHighDamtamedtheNile,tolivebeyondthereachofthe

annualfloods.最佳译文是

A.在高坝控制尼罗河之前,需要住在每年洪水冲不到的地方。

B.有必要在高坝控制尼罗河之前,住到每年的洪水到达的以外的地方

C.在高坝控制尼罗河之前,需要住到每年的洪水到达的以外的地方

6.Thisarticlewillreallybeonhownottogrowold,which,atmytimeoflife,isamuch

moreimportantsubject.最佳译文是

A.实际上本文所要谈的却是对于像我这样年纪的人来说重要得多了的一个问题:人怎样才

可以不老

B.实际上本文所要谈的却是人怎样才可以不老,这一点是在我这个年纪来说重要得多了的

一个问题

C.实际上本文所要谈的却是人怎样才可以不老。对于像我这样年纪的人来说,这个问题就

更是重要得多了

7.Afteraperiodofdramaticshiftsineconomicpolicy,Chinahasdecidedonastableand

promisingeconomiccourse.最佳译文是

A.在经济改革经过戏剧性的转变后,中国决定了一条稳定而大有前途的道路

B.中国在对经济政策进行重大调整之后,决定走上稳定而大有前途的道路

C.中国的经济改革经过重大的转变后,决定走上稳定而大有前途的道路

8.“我家里生活苦,父亲做小买卖,妈妈是家庭妇女,弟弟妹妹多。”最佳译文是

A.Myfamilywashardup:myfatherwasapeddler;mymotherwasahousewifeand

thereweresomanychildrentofeed.

B.Myfamilywashardup,withFatherapeddler,Motherahousewife,andsomany

childrentofeed.

C.Myfamilywashardup,withmyfatherwasapeddler,mymotherwasahousewife,

andsomanychildrentofeed.

9.“中国海域有30多个沉积盆地,面积近70万平方公里。”最佳译文是

A.ScatteredinChina’soffshorewatersaremorethan30sedimentationbasins,witha

totalareaofnearly700,000sqkm.

B.Therearemorethan30sedimentationbasinsscatteringinChina’soffshorewaters,

withatotalareaofnearly700,000sqkm.
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C.ScatteringinChina’soffshorewatersaremorethan30sedimentationbasins,witha

totalareaofnearly700,000sqkm.

10.“中国共产党领导中国人民实现了民族独立和人民解放”。最佳译文是

A.TheCommunistPartyofChinaledtheChinesepeopleinachievingChina’snational

independenceandpeople’sliberation.

B.TheCommunistPartyofChinaledtheChinesepeopletoachieveChina’snational

independenceandpeople’sliberation.

C.TheCommunistPartyofChinaledtheChinesepeopleinachievingChinesenational

independenceandpeople’sliberation.

非选择题部分

注意事项:

  用黑色字迹的签字笔或钢笔将答案写在答题纸上,不能答在试题卷上。

二、填空题(本大题共10小题,每小题2分,共20分)

11.《金刚般若波罗蜜经》是由   和其弟子翻译的。

12.茅盾认为,“直译”就深处说,应求   。

13.“合营企业”的英译文是   。

14.ThecountryhasdecidedtorestorefulldiplomaticrelationswiththeUnitedStates.

译文:该国决定恢复同美国的   。

15.Theoilisintheformofasphalt,asubstanceusedformakingroads.

译文:石油以   的形式出现,这是一种可以铺路的物质。

16.IntheNileDelta,IencounteredanEgyptianfarmerwhosaiditwasthebestplaceon

earth.

译文:在   ,我遇见了一位农民,他说这是世界上最好的地方。

17.他日夜苦读,终于成为中国封建时期的一位大思想家

译文:Heworkeddayandnight,andfinallybecameoneofthegreatthinkersof   。

18.一九一九年“巴黎和会”上中国外交的失败,激起了中国人民的极大愤慨。

译文:China’sdiplomaticsetbackat   in1919arousedstrongindignationamongthe

Chinesepeople.

19.在正常情况下,粮食自给率不低于95%。

译文:The   undernormalconditionswillbeabove95percent.
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20.在整个改革开放的过程中,必须始终注意坚持四项基本原则。

译文:Throughouttheprocessofreformandopeningtotheoutside,wemustalsoadhere

tothe   .

三、句子翻译题(本大题共10小题,每小题3分,共30分)

21.TombsandtemplesofancientEgyptfollowtheNilewellintoSudan.

22.Unimportantasthematterwas,hefeltthatshewashurtbythis.

23.Thisisthedayforourtwopeoplestorisetotheheightsofgreatnesswhichcanbuilda

newandabetterworld.

24.TheSalinasRiverwindsandtwistsupthecenteruntilitfallsatlastintoMontereyBay.

25.Weestimatethatthreequartersofnewexportopportunitiesoverthenexttwentyyears

willcomeintheemergingmarketsofAsiaandLatinAmerica.

26.不能把欧洲视为亚洲,也不能把亚洲视为欧洲。

27.合营企业所需要原材料、燃料、配套件等,应尽量先在中国购买。

28.他到过的国外地方,我在半个世纪以前就到过了,如伦敦、巴黎、罗马、佛罗伦萨等欧洲城

市。

29.在充分看到东亚经济发展取得成就的同时,也要正视前进中存在的困难。

30.1920年我国许多城市就展开了庆祝“五一”节的活动,北京也是其中之一。

四、段落翻译题(本大题共2小题,每小题15分,共30分)

31.英译汉:将下列段落译成汉语。

  Totheordinaryman,onekindofoilmaybeasimportantasanother.Butwhenthe

politicianortheengineerreferstooil,healmostalwaysmeansmineraloil,theoilthat

drivestanks,aeroplanesandwarships,motor-carsanddiesellocomotives,theoilthatis

usedtolubricateallkindsofmachinery.Thisistheoilthathaschangedthelifeofthe

commonman.Whenitisrefinedintopetrolitisusedtodrivetheinternalcombustion

engine.Toitweowetheexistenceofthemotor-car,whichhasreplacedtheprivate

carriagedrawnbythehorse.Toitweowethepossibilityofflying.

32.汉译英:将下列段落译成英语。

  今天,我们在探索自己的发展道路时,坚持从中国国情出发,来解决如何进行经济政治

文化建设的问题,而不是照搬别国的模式。在处理国际事务中,我们采取独立自主的立场

和政策。中国人民珍惜同各国人民的友谊和合作,也珍惜自己经过长期奋斗而得来的独立

自主权利。
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